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CONTEUR

Tot va bun que fourni bun
(Eun patois dé Rodzomont.)
(En patois de Rougeniont.)

Yez cognu on anhian dzudzo que chun é

aperchu mai d'on yadzo, achc hun quand on
l'ai dejai que' n'un davai cheun douto vu dè
totés lè couleurs ou coir dè chè jaudieiiches
répandai qu'un mé dy couleurs lay avai chur-
tôt lè nuenches à qu'au fadai enco féré pze
atteiichion et vaica ouna historietta que prau-

i' vué hun que n'avai pâ toir.
Pâr on « pélai »' qu'on arai pu conchìdéra

pô ouna pctiouda farcha, tundi que la partia
léjia qu'à obtenu lè drai eschtimavé l'affèré
particulièrament grave : On cliitoyen cogni-
cticnt pas la loi que nyon n'é cheuncha inéco-
gnésré, fû condanna à quautiés dzors de prei-
jon.

Crache à d'y déniartzes ésai ja autorija à

chuhî cha peina den la prijon d'on disertri
chéta à I'autr'a exstrémita dou pays.

Don teun que ché trovavé à la chotta y ché

rappallé que pâ bun Jun démoravé oun ami
d'iinfanché, Magistra, n'yant totévi nin à vairé

j' avoi chon proché.
: Déjireux dè lay conta ché inijères, l'ay écrit

pô lai démanda dè tatlii de veni lo vairé den
cha lodze d'on genre pzetout chcpéchia.

Clietiche muni d'y jautorijachions obtenié dè

qu'au dè drai ché préjenté on mattin où pri
don gardien de l'étahichément « Montarcgret »

yan nousro gayard héberjavé au frés de l'Etat.
Malgré (pie ti doux ché cognéchavant hun,

lo géolier d'à exjamiiia lè papai qu a houta
den cha fatte. et chi excuja dè ne pâ |>yai
reschta avoir Iors ayant di comichions à féré
eun véïa que l'ai permesrant chun douto d'isré
rapidainent dé rétoir. Y faut crairé tié den
chi tun lè on ne fajai pâ gro d`umharra. Eun
outro la qualita (lou vijiteu permettai d'avai
eun li la pze uiithiré contienché.

Monchu lo dzudzo d'à jau bun don man dè

répoy lo moral (lou pouvr'liommo, clietiche
révegiiai todzo clin lo faî qu'ésai jau eiintraina
par (lidzens en qu'au d'avai cru pyai avairé
confiensé. Jami avai inoiija que chen pijai lo
mena aelle bin. Bref, à foirce (lè dischtiuta,

1 Pélai petit larcin.

VAUDOIS 2?>j

conchidera et badi d'y bons concheils lo teun
paché rido et quand la fera midzo nousro
bravo dzudzo s'apprisi à quisa choun interilo,
cuteu. Mà berniclo tôt ésai cotta et véroudi,
et lo géolier ne revegnai todzo pâ.

Eun déjespoir dé couja adan que l'ay ésai
unmpochibzo dè trova ouna cliadaita pô ché
rendré à chon bureau, da éprouva d'appala.
mâ nyion ne lay a répandu tié on gro tzuü
cunraji que trobzavé lo chilenchc que caracté-
rijé eaux jeundrai. Cheun perdre coradzo, ap-
palavé, appalavé todzo, eun ché dijent qu'à
foirce dè eria arrouéret prati quaucon po
voiti chen que ché paché. `

A foirca dè eria, cha pacbience fût bun ré-
compenchae, l'à odzu dy pas que ché rap-
proiitzivant, chen que proavé qu'on l`avai to-
parai odzu.

Mâ malheurcjeineint, n'ésai pâ lo voirdien,
mâ omi eiimpzây qu'ésai inque tié d'y quantié
dzors et que le cognéchai pas lo inun doü
mondo

— Amérez bun me n'alla, fâ lo dzudzo.

— Ab oui, répand nousr'hommo éberlua,
mâ mé foudret déjant chavair qu'au vo fîsés
el couniuu vo fîsés arroua che

— Yez moun autorijá`chion bun eun oirdre
et Monchu lo oirdieii lo cha prall.

— Dé fachiolo à dré, ma niosra la mé vai
vousra autorijachion.

¦>
_

La dichtiuchion l'à continua chu on ton de

iiietzencé, tantié au moment yau la chilouetta
dou voirdien ly mîmo arroiié. Da couniesiai

par cbexcuja d'îsré jau retenu pze gratun qiie
ne contavé, ché bouté à réprimanda chun

eumpzay qu`ignoravé tot dè la qualita dè chun '

interloqutcli et l'ay ordonné dè lo libera tôt
tzaud. Lo dzudzo l'à rémachia eun dejeint que,
l'eumpzay n'avai fait tiéclion devoir, pu ché

vereint vers lo maîtro dé chéan l'ai dé mali- •

chieujament :

— You ebu hen aidzo, Monchu, dé pyai
trauquillament reuntra eintzu mè, kar chun
chen you ne ché pas tru couiuinunt y m'arai
fadil féré po préjida lo tribunal apré midzo.
Dunche, tot va bun (pie tourné hun

Et Monchu lo dzudzo dé ja lo premi eun
riré dé bon tien.

(Translata par lo Frédon.)
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